
Dispozitivul

Poziția 3822 din Nomenclatura combinată, care figurează la anexa I la Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al Consiliului din 23 iulie 
1987 privind Nomenclatura tarifară și statistică și Tariful vamal comun, astfel cum a fost modificat prin Regulamentul (UE) nr. 861/ 
2010 al Comisiei din 5 octombrie 2010, trebuie interpretată în sensul că indicatori de temperatură precum produsele comercializate sub 
numele „WarmMark” și „ColdMark”, care, prin efectul unei modificări de culoare ce rezultă din variația volumului lichidelor pe care le 
conțin, indică, în mod ireversibil, dacă s-a atins o temperatură superioară sau inferioară unui prag determinat, nu intră la această 
poziție. 

(1) JO C 9, 11.1.2014.

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 9 octombrie 2014 (cerere de decizie preliminară formulată de 
Hovrätten för västra Sverige – Suedia) – Procedură penală împotriva Ove Ahlström, Lennart 

Kjellberg, Fiskeri Ab Ganthi, Fiskeri Ab Nordic

(Cauza C-565/13) (1)

(Trimitere preliminară — Relații externe — Acord de parteneriat în domeniul pescuitului între 
Comunitatea Europeană și Regatul Maroc — Excluderea oricărei posibilități pentru navele comunitare de a 

exercita activități de pescuit în zonele de pescuit marocane în temeiul unei licențe emise de către 
autoritățile marocane fără intervenția autorităților competente ale Uniunii Europene)

(2014/C 439/18)

Limba de procedură: suedeza

Instanța de trimitere

Hovrätten för västra Sverige

Părțile din procedura penală principală

Ove Ahlström, Lennart Kjellberg, Fiskeri Ab Ganthi, Fiskeri Ab Nordic

Dispozitivul

Acordul de parteneriat în domeniul pescuitului între Comunitatea Europeană și Regatul Maroc, aprobat în numele Comunității prin 
Regulamentul (CE) nr. 764/2006 al Consiliului din 22 mai 2006, în special articolul 6 din acesta, trebuie interpretat în sensul că 
exclude orice posibilitate a navelor comunitare de a exercita activități de pescuit în zonele de pescuit marocane în temeiul unei licențe de 
pescuit emise de către autoritățile marocane fără intervenția autorităților competente ale Uniunii Europene. 

(1) JO C 15, 18.1.2014.

Hotărârea Curții (Camera a doua) din 22 octombrie 2014 – British Telecommunications plc/Comisia 
Europeană, BT Pension Scheme Trustees Ltd

(Cauza C-620/13 P) (1)

(Recurs — Ajutor de stat — Scutire a unui fond de pensii de obligația de a plăti, pentru anumiți salariați, 
o contribuție la un fond de protecție a pensiilor — Caracter selectiv al măsurii)

(2014/C 439/19)

Limba de procedură: engleza

Părțile

Recurentă: British Telecommunications plc (reprezentanți: J. Holmes, Barrister, H. Legge, QC)

Celelalte părți din procedură: Comisia Europeană (reprezentanți: L. Flynn și N. Khan, agenți), BT Pension Scheme Trustees Ltd 
(reprezentanți: J. Derenne și A. Müller-Rappard, avocați, mandatați de M. Farley, solicitor)

8.12.2014 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene C 439/13



Dispozitivul

1) Respinge recursul.

2) Obligă British Telecommunications plc și BT Pension Scheme Trustees Ltd la plata cheltuielilor de judecată.

(1) JO C 61, 1.3.2014.

Hotărârea Curții (Camera a opta) din 9 octombrie 2014 – Regatul Spaniei/Comisia Europeană

(Cauza C-641/13 P) (1)

(Recurs — Fondul de coeziune — Reducere a asistenței financiare — Contracte de achiziţii publice de 
lucrări — Directiva 93/37/CEE — Criterii de atribuire — Experiența în lucrări anterioare — Criterii de 

selecție calitativă)

(2014/C 439/20)

Limba de procedură: spaniola

Părțile

Recurent: Regatul Spaniei (reprezentant: A. Rubio González, agent)

Cealaltă parte din procedură: Comisia Europeană (reprezentanți: S. Pardo Quintillán și A. Steiblytė, agenți)

Dispozitivul

1) Respinge recursul.

2) Obligă Regatul Spaniei la plata cheltuielilor de judecată.

(1) JO C 31, 1.2.2014.

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 9 octombrie 2014 (cerere de decizie preliminară formulată de 
Supreme Court – Irlanda) – C/M

(Cauza C-376/14 PPU) (1)

[Trimitere preliminară — Procedură preliminară de urgenţă — Cooperare judiciară în materie civilă — 
Competența, recunoașterea și executarea hotărârilor judecătorești în materie matrimonială și în materia 
răspunderii părintești — Regulamentul (CE) nr. 2201/2003 — Reținere ilicită — Reședința obișnuită a 

copilului]

(2014/C 439/21)

Limba de procedură: engleza

Instanța de trimitere

Supreme Court

Părțile din procedura principală

Reclamant: C

Pârâtă: M
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